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                     UNMIK                                                                                                                                       IPVQ
Institucionet e përkohshme të vetqeverisjes/ QEVERIA E KOSOVËS

Privremene institucije samoupravljanja/VLADA KOSOVA
PROVISIONAL INSTITUTIONS OF SELF-GOVERNMENT/GOVERNMENT OF KOSOVA
MINISTRIA BUJQËSISË, PYLLTARISË DHE ZHVILLIMIT RURAL

MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, SUMARSTVA I RURALNOG RAZVOJA

MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND RURAL DEVELOPMENT

Ministar Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i ruralnog razvoja, na osnovu:

Uredbe UNMIK-a br. 2001/19 od 13 septembra 2001 O Ivršnom ogranku Privremenih institucija samouprave na Kosovu, član 1.3, tačka (d) i Zakona o brizi prema životinjama Br. 02/L-10 od 9 maja, član 12 stav 12.7.

Donosi sledeće:

ADMINISTRATIVNO UPUTSTVO MA-BR.31/2006

O TRANSPORTU ŽIVOTINJA

GLAVA  I

I.  OPŠTE ODREDBE

Član 1

Cilj
1.1 Ovim Administrativnim uputstvom u cilju čuvanja dobrobit životinja, utvrđuju se kriterjumi i uslovi koje treba ispunjavavti transporteri i transportna sredstva namenjenih za trasnport životinja.

1.2 Ovo administrativno uputstvo će se primeniti za transport:
a)  domaćih konji i domaćih životinja vrste goveda, ovaca, koza i svinja;

b) živine, domaće piladi i kunića;

c) domaćih mačaka i domaćih  psi;

d) ostalih sisara i piladi;

e) ostalih životinja kičmenjaka i hladnokrvnih životinja.
1.3 Ovo Administrativno uputstvo ne primenjuje se za:

 a) transport koji nije komercijalne prirode ili za jednu individualnu životinju praćene

        od običnog lica koji je odgovoran za tu životinju u toku transporta. 

 b) transport domaćih životinja (pet animals), praćenih od vlasnika na nekom privatnom  

        putovanju. 

c) transport životinja koji se vrši:

d) na razdalini do 50 km računajući početak transporta životinja do odredišnog mesta, ili 

e)  od farmere goveda ili tovljenika za tov koji upotrebljavaju poljoprivredna vozila ili transportno sredstvo koja pripadaju njima, u slučajevima kada geografske onolnosti diktiraju neprofitabilni sezonski transfer (tranšumanca) određenih vrsta životinja.

Član 2
Definicije

U cilju razumevanja ovog Administrativnog uputstva, upotrebljeni termini na njemu imaju sledeća značenja:

“transportna sredtstva”, delovi transportnih vozila, šinskih vozila, brodova i vazdušnih transportnih sredstava za utovar i transport životinja, kao i kontejnera za kopneni, morski i vazdušni transport;

“transport”, svako kretanje životinja, putnim, železničkim, vazdušnimi i vodenim trasnportnim sredstvima, koje uključuje i utovar i istovar životinja; 

“odmorna tačka (mesto)”, mesto gde se transport zastane radi odmora, nahraniti i pojiti životinje;

“tačke transfera (premeštaja)”, mesto gde transport zastane radi transfera (premeštaja) životinja iz  jednog u drugo trasnportno sredstvo;

“polazno mesto”, mesto na kojem životinja se utovara po prvi put na transportno sredstvo, ili neko mesto gde su životinje bile istovarene i smeštene za 24 časova kojom prilikom životinjama je data voda i hrana i po potrebi pruža im se izvesna nega, ali isključuje se bilo koja tačka odmora i premeštaja. 

“odredišno mesto”, mesto na kojem se životinje konačno istovaraju iz transportnog sredstva, ali isključujući tačku odmora ili transfera (premeštaja); 

“putovanje (trasnportovanje)”, transport od polaznog mesta do odredišnog mesta.

“vreme odmora”, to je period u toku transporta, kada se životinje ne kreću trasnportnim sredstvom;

“transporter”, svako fizičko ili pravno lice koje transportuje životinje za sebe ili za neku treću stranku ili za snabdevanje treće stranke transportnim sredstvom za životinje, gde takav transport je komercijalne prirode i obavlja se radi zarade,.

”nadležni organ” Agencija za veterinu i hranu Kosova – AVHK,

“ovlašćeno lice”, službeno lice, službeni veterinarski inspektor nadležnog organa za inspektovanje.
GLAVA  II
Član 3

Transfer i kontrola na teritoriji zemlje

3.1 Nadležni organ treba da bude obezbeđen, da subjekti koji se bave transportom životinja obezbeđuju da:

a) transport životinja unutar i van teritorije Kosova, biti u skladu sa odredbama ovog Administrativnog uputstva i odredbama njegovog priloga, naročito u vezi odobrenih površinskog prostora – gustine životinja, utovara životinja, njihovih vrsta, transportnih sredstava, provedenog vremena u transportu, vreme odmora, intervali za nahranjivanje i pojenje i druga pitanja koja se tiču transporta i dobrobit životinja. 

b) nijedna životinja neće se transportovati ako nije zdrava za namenjeni transport i ako nisu preduzeti prihvatljive mere o njihovoj nezi u toku transporta i pri stizanju na odredište.

3.2 Životinje koje su lakše povređene ili bolesne, neće se smatrati sposobnim za trasport. Svakako ova odredba neće se primeniti za:

a) životinje koje su lakše povređene ili bolesne, čiji transport ne bi prouzrokovao nepotrebnih patnji;

b)  životinje koje su transportovane za potrebe odobrenog naučnog istraživanja od strane nadležnog organa;

(c) životinje koje se razbole ili povređuju u toku transporta će dobiti tretiranje hitne pomoći što je moguće prije, njima će se pružati odgovarajuće veterinarsko tretiranje i ako je potrebno će podlegnuti hitnom klanju, tako da njima ne prouzrokuje nepotrebna patnja.

3.3 Nezavisno od stava 3.1 (b), Nadležni organ može da odobri transport životinja za hitno veterinarsko tretiranje ili za klanje, pod uslovom kada ne ispunjavaju zahteve prema ovim Administrativnim uputstvom, ali će se obezbediti takav odobreni transport samo, kada pomenutim životinjama ne nanosi nijedna nepotrebna patnja i loše tretiranje.

3.4 Bez povrede predviđenih odredbi iz tačaka 1 (a) i (b) i Priloga ovog Administrativnog uputstva, nadležni organ može da propisuje druge prihvatljive uslove za transport određenih vrsta životinja, kao što su domaći konji, divlje ptice i morski sisari, radi obezbeđenja njihove dobrobiti.

Član  4
Nadležni organ treba da bude obezbeđen od strane subjekata koji se bave transportom životinja, da su životinje identifikovane i regitrovane u toku njihovog transporta u skladu sa važećom zakonodavstvom i praćenom dokumentacijom koja se zahteva od nadležnog organa koja njemu omogućava proveru:

a) njihovog porekla i vlasnika,

b) njihovog polaznog mesta i odredišnog mesta,

c) datuma i vreme polaska.

Član 5

5.1 Nadležni organ treba biti obezbeđen da svaki transporter bude:

a) registrovan, na način da omogući nadležnon organu da brzo identifikuje lice, u slučaju ne ispunjenja zahteva ovog Administrativnog uputstva,

b)  opremljen važećom ovlašćenjem za ceo transport kičmenjastih životinja na teritoriji Kosova,

c) da ne transportuje neku povređenu životinju ili ne utiče da neka životinja bude transportovana na način koji bi prouzrokovao povrede ili previše patnji tom životinju,

d)  upotrebio transportna sredstva koja obezbeđuju ispunjenje zahteva nadležnog organa, koji se odnose na njenu dobrobit u toku transporta, za transport životinja kojima referiše ovo Administrativno uputstvo a noročito zahteve predstavljenih Prilogom ovog Administrativnog uputstva.

5.2  Transporter:

a)  poveri transport živih životinja osoblju koje raspolaže potrebne spososbnosti, stručne nadležnosti i znanja predviđenih podstavom stav 5.1 (a), tačke;

b)  za životinje koje referišu stavu 5.1 tačka (a) kojima će se trgovati između Kosova ili neke treče zemlje ili se izvezu na trečim zemljama,  u slučajevima kada trasport životinja traje duže od osam časova, izradi se plan trasporta u skladu sa vrstm-oblikom predviđenih Glavom VIII Priloga koji će se priložiti zdravstvenom sertifikatu u toku transporta, takođe predviđa svaku tačku odmora i transfera (premeštaja).

Poseban plan transporta će se izraditi u skladu sa tačkom (c) ovog stava radi pokrivanja celog perioda transporta;

c) podnesi plan transportnog puta referisanog tačci (b) nadležnom organu, tako da bi formulisao zdravstveni sertifikat, posle toga broj ili brojevi takvih sertifikata se upisuju  na planu transportnog puta i isti treba da se ispečatiraju od veterinara zemlje polaska, koji će dati informacije u vezi ispitivanja plana trasnportnog puta amino sistemom;
d)  obezbeđuje:

(i)  da kopija originala transportnog puta referisanog tački (b),

· bude izrađena uredno i popunjavana od pravih lica i u pravo vreme,
· bude priložena zdravstvenom sertifikatu koji prati pošiljku u toku celog transporta;

(ii) da zaduženo osoblje za transport, 
· objavi transportni put, vreme i i mesta na kojima životinje treba da se nahrane i poje u toku transporta, 
· u slučaju izvoza životinja na trečim zemljama, i provedenog vremena u transportu unutar teritorije Komuniteta prelazi osam časova, treba imati poseban plan transportnog puta overenog, posle provere od nadležnog organa na ovlašćenoj prelaznoj graničnoj tačci ili izlaznoj tačci od nadležnog organa (pečat i potpis) nakon provere od službenog veterinara da su životinje sposobne za nastavak puta.
· nadležni organ može da nastalim troškovima za gore pomenutu veterinarsku proveru tereti operatora koji izvozi životinje,
· nakon povratka će vratiti transportni plan nadležnom organu mesta porekla. Svakako,  kada se životinje izvezu na trečim zemljama preko mora, ako transportno vreme prelazi osam časova, će se zaračunati iste provizije;
e) zadrži jednu drugu kopiju transportnog puta  referisana tačci (b) na određeni period predviđenog od nadležnog organa, koja će se dostaviti nadležnom organu na proveru ako se to zahteva od njega;

f) dokazuje da su obavljeni potrebni koraci za ispunjavanje potrebe životinja za hranu i vodu u toku transporta, shodno vrstama transporta, gde trajanje transporta nalaže usklađivanje sa Glavom VII (4) Priloga, i kada trasnsportni put je pretrpio izvesne izmene i kada se trasnport zastane zbog njegovog prekontrolisanja;

g) obezbeđuje, da  su životinje transportovane bez zakašnjenja do odredišnog mesta ;

h)  bez povrede usklađenih odredbi iz Glave III Priloga, obezbeđuje da životinje koje ne referišu Glavi VII Priloga, su nahranjene i pojene na prihvatljiv način na odgovarajučim vremenskim intervalima u toku transporta;

5.3 Tačke odmora, o kojima je postojala prethodna saglasnost od službenog lica koje referišu tačci 2, su redovno proverene od nadležnog organa koji takođe treba da bude i sam siguran, da životinje su sposobne i u stanju da nastavljaju njihovo putovanje;

5.4   Dopunski troškovi za potrebe hrane, vode i odmor životinja, budu na teret  operatora iz stava 5.1 ovog člane.
Član 6

6.1  Nadležni organi zemalja koje trguju međusobno, treba da bude obezbeđen, da  su preduzete potrebne mere za sprečavanje i za smanjenje do minimuma svakog zakašnjenja u toku trasnporta ili svake patnje životinja od nekog napada ili neka druga neoćekivana okolnost koji ometaju primenu ovog Administrativnog uputstva. Posebno, će se sklopiti specijalni sporazumi sa lukama, arodromima, železničkim stanicama i garničnim inspekcijskim tačkama, radi ubrzavanja transporta životinja shodno uslovima prema ovom Administrativnom uputstvu.

6.2  Bez povrede zahteva nadležnog organa o zdravlju životinja predstavljenih na drugo mesto, nijedna pošiljka životinja neće se zaustaviti u toku transporta, osim ako je to strogo potrebno za dobrobit životinja . Ako neka pošiljka životinja  treba da se zaustavi u toku transporta  na više od dva časova, potrebni sporazumi će se sklopiti radi nege životinja, tamo gde je potrebno i istovar i smeštaj.

Član 7

7.1  Kosovo i treče zemlje će biti obezbeđene u skladu sa načelima i propisima kontrole predviđenih Direktivom 90/425/EEC-a, njihovi nadležni organi će vršiti proveru, da li su ispunjeni zahtevi ove Direktive, vršeći potrebnih nediskriminivanih ispitivanja za:

a) transportna sredstva i životinja u toku transporta:

b) transportna sredstva i živitinje koje pristignu na njihovo dredište;

c) transportna sredstva i životinje na tržišta na mestima polaska, na tačkama za odmor 

i tačkama za premeštaj;

d)  specifičnosti pratećih dokumenata.

7.2 Takva ispektovanja treba da se izvrše u odgovarajućem uzorku transportovanih životinja svake godine i u svaku zemlju, to može da se obavlja istovremeno kada se obavljaju i provere za druge namene.

7.3 Nadležni organi zemalja u trgovačkim odnosima, će dostaviti jedan drugom godišnji izveštaj kojim se saopštavaju broj izvršenih inspekcija u toku prethodne kalendarske godine u vezi svake tačke (a), (b), (c) i (d) obuhvačujući pojedinosti za bilo koju povredu i preduzetim aktivnostima od nadležnog organa.

7.4 Osim toga, tamo gde ovaj nadležni organ zemlje ima informaciju koja vodi ka sumnji o   povredi, provere mogu se vršiti takođe u toku transporta životinja na njegovu teritoriju.

Član 8

8.1 Ako se utvrdi, da odredbe ovog Administrativnog uputstva nisu ispunjene u toku transporta, nadležni organ zemlje u kojoj je utvrđeno takvo stanje, će zahtevati od odgovornog lica za transportna sredstva da preduzme bilo koju aktivnost, što nadležni organ smatra potrebnim, radi zaštite dobrobit životinja koje se transportuju.

8.2 Zavisno okolnosti svakog slučaja, takva akcija može da obuhvati:

a)  aranžman da transport bude kompletiran ili životinje da se vraćaju na njihovo polazno mesto direktnijim putem, pod uslovom da ova serija akcija ne utiče na nepotrebne patnje životinjama;

b)  aranžman, da životinje budu zadržane na pristupačnim boravištima za pristupačnu negu do rešavanja problema;

c)  aranžman za humano klanje životinja.

8.3 Namena i upotreba polutki životinja uređuje se odredbama Direktive 64/433/EEC-a.

8.4 Svaka preduzeta mera na početku drugog podstava, će biti saopštena od strane nadležnog organa preko Amino mreže shodno postupcima, uključujući finansijske postupke koji će se odrediti.

8.5 Ako odgovorno lice transportnih sredstava, ne ispunjava instrukcije nadležnog organa, isti će preduzeti odmah pomenute mere za uređivanje tih uslova na uredan način i će pokrivati nastale troškove iz takvih mera.

8.6 Prava za apelovanje koje su propisana važećim zakonima u zemljama u tržišnim odnosima, protiv odluka nadležnog organa neće biti uticaja od ovog Administrativnog uputstva. 

8.7 Donošene odluke od nadležnog organa i razlozi za takve odluke, će se saopštiti otpremalacu roba ili njegovom predstavniku i nadležnom organu zemlje otpreme.

8.8 Ako otpremalac robe ili njegov predstavnik zahtevaju tako, takva saopštena odluka i razlozi će se dostaviti dopisom njemu sa detaljima o pravima apelovanja u dispozitivu  važećeg zakona zemlje odredišta i primenljivih postupaka i rokova.

8.9 Svakako, u slučaju nekog spora, obe stranke ako se usaglase da na određenom maksimalnom periodu od mesec dana, da dastave prigovor na procenu eksperata koja će se izraditi od komisije, čije ime se predstavlja na listi eksperata Komuniteta.

8.10 Takvi eksperti će dati njihovo mišlenje u ukviru ne manje od 72 časova. Stranke će se usaglasiti sa mišlenjem eksperata, poštujući veterinarsko zakonodavstvo Komuniteta.

Član 9

9.1 Eksperti Komisije mogu do potrebnog stepena da obezbeđuju jednaku primenu ovog uputstva, da vrše trenutne provere i tako mogu vršiti nediskriminovane provere slučaja, radi obezbeđenja da nadležni organ nadgleda ispunjavanje zahteva ovog uputstva.

Komisija će informisati  zemlje u trgovačkim odnosima o rezultatima ovih provera.

9.2 Provere koje referišu stavu 1 ovog člana, će se obavljati u saradnji sa nadležnim organom.

9.3  Država u kojoj se izvrše inspektovanja će obezbediti za eksperte bilo koju asistencu radi obavljanja njihovog zadatka.
GLAVA   III

Član 10
Uvoz iz trečih zemalja

10.1 Predstavljeni propisi Direktivom 91/496/EEC-a će se sprovesti, posebno u vezi organizovanja provera i provera koje slede.

10.2 Uvoz, tranzit i transport kroz teritirija država koje su u trgovačkim odnosima  živim životinjama obuhvaćenim ovim Administrativnim uputstvom ili koje dolaze iz drugih zemalja, će se odobriti samo ako transporter:

a) potpisuje pismeni sporazum za ispunjenje zahteve ovog Administrativnog uputstva, posebno onih koji referišu članu 5. i ako je obavio aranžmane za njihovo ispunjavanje,

b) dostavlja plana transportnog puta u skladu sa članom 5 ovog Administrativnog uputstva.

10.3 Osim toga, kada se radi o proveri ispunjavanja zahteva iz stava 10.2, službeni veterinar inspekcijske granične tačke će proveriti ispunjenje zahteva o dobrobit životinja. Ukoliko on smatra, da zahtevi za prehranu i pojenje životinja nisu ispunjeni, isti će preduzeti mere određenih stavom 8 na troškove operatora. 

10.4 Sertifikat ili druga predviđena dokumenta trečim stavom člana (1) Direktive 91/496/EEC-a će se ispuniti u skladu sa predviđenim postupkom Pravilnika EZ-a, tako da se uzimaju u obzir i zahtevi ovog Administrativnog uputstva.
GLAVA  IV

Član 11

Zvaršne odredbe
Propisi i postupci o informisanju određenih Direktivom 89/608/EEC-a će se primeniti ( mutadis mutandis) za ciljeve ovog Administrativnog uputstva.

Član 12

Sastavni deo ovog Administrativnog uputstva su prilozi koji su u skladu sa propisima EZ-a, ali u slučaju izvršenih izmena, nadležni organ će uskladiti iste sa zakonodavstvom EZ-a, posebno, kada se uzima u obzir njihovo prilagođavanje sa tehnološkim i naučnim progresom .

Član 13

U skladu sa predviđenim postupkom ovim Administrativnim uputstvom, sertifikati ili prateći dokumenti propisanih od Komuniteta za transport životinja referisani članu 1, mogu se ispuniti dokazom od nadležnog organa u smislu člana 2 (6) Direktive 90/425/EEC-a koji potvrđuje da su ispunjeni zahtevi ove Direktive.

Član 14

Nepoštovanje odredbi ovog Administrativnog uputstva, će se sankcionisati shodno odredbama iz člana 17 Zakona o dobrobit životinja i člana 45 Zakona o veterini i važećih zakona.

Član 15

Ovo administrativno uputstvo će se sprovesti bez povrede carinskih važećih zakona.

Član 16

Stupanje na snagu

       Ovo administrativno uputstvo stupa na snagu danom potpisivanja.

 U Prištini, dana: 27.12.2006

                
                                                   Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i  ruralnog razvoja







                               Zamenik Ministra, 








                     Tomë Hajdaraj

                                                                                                     ____________
PRILOG

GLAVA  I

DOMAĆI KONJI I DOMAĆE ŽIVOTINJE VRSTI GOVEDA, OVACA, KOZA I SVINJA 

A. Opšte odredbe

1. Priplodne životinje koje imaju mogučnost rađanja u toku transporta ili životinje koje su rađale u toku prethodnih 48 časova, ili mladunci kojima nije potpuno ozdravio pupak, neće se smatrati sposobnim za transport.

 (a) Životinjama će se obezbediti odgovarajući prostor za njihovo priridno držanje.a kada je potrebno i odvajanje radi zaštite životinja od kretanja transportnih sredstava. Osim ako specifični uslovi za zaštitu životinja zahtevaju nešto drugo, takođe se obezbeđuje prostor za poleganje.

 (b)  Transportna sredstva  i kontejneri će se konstruisati tako, da zaštite životinje od vremenskih neprilika i od klimatskih razlika temperature. Ventilacija i vazdušni prostor će se prilagoditi uslovima trasporta i vrstama životinja koje se transportuju.

Treba obezebditi dovoljnog prostora između pregrada i svaki njihov nivo treba imati odgovarajuću ventilaciju iznad životinja kada iste drže prirodno držanje, bez ometanja u nikakvom slučaju njihovo prirodno kretanje.

(c) Transportna sredstva i kontejneri treba da se lako očiste, bezbedni od prevrnoća i konstruisani tako, da se izbegnu nepotrebnih povreda i patnji životinja i da obezbeđuju njihovu bezbednost u toku transporta. Kontejneri na kojima su životinje transportovane će se označiti jednim simbolom-oznakom koje pokazuje prisustvo živih životinja i jednom oznakom koja pokazuje uspravno držanje životinja. Ti kontejneri će omogućiti inspektovanje i negu životinja i bi će postavljeni tako da ne ometaju ventilaciju.

U toku transporta  i manevrisanja, kontejneri treba da se drže u vertikalnom stanju i neće se podlegnuti velikim tumbanjima ili uzdrmanjima.
(d) U toku transporta, životinje treba pojiti i hraniti na odgovarajući način na predviđenim intervalima za tu namenu iz Glave VII ovog Priloga,
(e)   Konji će nositi oglavnike u toku transporta. Ova stavka neće se primeniti kod mlade ždrebadi ili kod životinja transportovanih u svojim posebnim sanducima.
(f)   Kada su životinje vezane, uže, konopac i druga sredstva za vezivanje trebaju biti čvrsta da ne dođe do raskida u toku običnog transporta i dovoljno duži, radi obezbeđenja životinjama kada im je potrebno da polegaju, hrane i poje i treba da budu tako dizajnirani  da se eleminiše bilo kakvo gušenje ili povrede. Životinje ne treba vezivati za rogove ili za njušku. 

(g) Kučke će se transportovati na individualnim štalama ili sanducima  koji su dizajnirani tako, da se zaštite životinje od tumbanja. Svakako, takve životinje mogu se transportovati u grupama, u tom slučaju treba voditi pažnju za bezbednost životinja koja su neprijateljski nastrojena jedna prema drugoj i ne transportuju se zajedno, u slučaju zajedničkog transportovanja treba skidati potkovice od zadnjih nogu.
(h) Konji neće se transportovati vozilima u količini više za jedan vagon.

3. (a) Kada životinje raznih vrsta se transportuju istim transportnim sredstvom, one će biti razdvojene prema vrsti, osim slučajeva ljubimca kod kojih podela bi nanela uznemirenje.

Osim toga, preduzimaće se specijalne mere radi izbegavanja neprijateljskih reakcija koje mogu nastati u toku transporta iste pošiljke životinja prirodnog neprijatelskog raspoloženja jedna prema drugoj. Kada se životinje raznih starosnih doba transportuju istim transportnim sredstvom, odrasle i mlade životinje drže se odvojeno, ova restrikcija neće se primeniti za životinje ženskog pola koje se transportuju zajedno sa njihovim mladuncima koji sisaju. Odrasle životinje muškog pola ne Kastrirane, držeće se odvojene od životinja ženskog pola. Odrasle svinje za uzgoj će se odvojiti jedna od druge. To će se primeniti takođe i kod nekastrirane konje. Ove odredbe će se primeniti sve dok se životinje ne budu kompatibilne u grupi ili nisu se navikle na zajednički život.

(b) U delovima u kojima se transportuju životinje, neće biti utovarene robe koja može da naškodi dobrobit životinja.

4.  Upotrebi će se prilagodna oprema za utovar i istovar životinja, kao što su mostovi, rampe pokretne stepenice.

Podovi opreme će biti konstruisani tako da sprečavaju klizanje, oprema će biti obezbeđena bočnim zaštitnim ogradam ako je potrebno. U toku transporta, životinje  ne smeju se naginjati mehaničkim sredstvima, niti stavljenih na glavu, rogove, nogu, repu ili vunu. Osim toga, upotrebu električnih palica treba izbegavati koliko je to moguće.

5.  Pod transportnih sredstava ili kontejnera treba da bude dovoljno čvrst da bi mogao izdržati težinu životinja koje se transportuju; treba da bude od neklizajučeg materjala; ako imaju neku rupu ili prostor, iste treba da budu potpuno glatke radi sprečavanja povrede životinja. Pod treba da se pokrije sa prostirkom od slame dovoljne za absorpciju balega, ako to nije regulisano na drugi način da bi imali iste uslove za redovno otklonjnje balega.

6.  Radi obezbeđenja potrebne nege životinjama u toku transporta, utovar stoke će biti praćen jednim dežurnim pratilacem, osim u sledećim slučajevima:

(a) Kada se životinje transportuju kontejnerima koji su bezedni, vnetilisani na odgovarajući način i gde je potrebno, da nosi dovoljne hrane  i vode, na dispenzerima koji ne mogu se prevrnuti u toku trnasporta za duplo dužeg vremena od one predviđene,

(b)  kada transporter vrši ulogu dežurnog,

(c)  kada otpremalac/utovarivač je odredio nekog agenta za negu životinja na određenim tačkama za odmor.

7.  (a) Dežurni ili predstavnik utovarivača, treba da se stara o životinjama, da ih hrani i poji , ako je potrebno i muziti,
(b)  Muzne krave  će se muziti na intervalima od 12 časova ali da ne prelazi vreme od 15 časova,

(c)  Radi omogućavanja dežurnom da pruža tu negu, on će imati na raspolaganje sredstva za osvetlenje ako je potrebno.


8.  Životinje će se utovariti na transportnim sredstvima koja su potpuno očišćena i ako je moguće, denzinfektovana. Izumrle životinje, prostirka od slame i balege će se otkloniti što je moguće prije.

B. Posebne odredbe za železnički transport

1.  Svaki železnički vagon upotrebljen za transport životinja će se obeležiti jednim znakon koji pokazuje prisustvo živih životinja, osim ako se životinje transportuju kontejnerima. Ako nije moguće obezbediti prilagođenih vagona specijalno za transport životinja, životinje će se transportovati pokrivenim vagonima koji su u stanju da se kreću velikom brzinom i koji su opremljeni ventilacijom dovoljne veličine ili sistemom ventilacije koji je efektivan i na manje brzine. Unutrašnji zidovi vagona treba da budu od drveta ili od nekog pristupačnog materjala, potpuni glatki i opremljeni prstenovima (alkama) ili polugama/peprekama odgovarajuće visine, na kojima se mogu vezivati životinje ako je to potrebno.

2.  Kada se životinje ne transportuju u posebnim sanducima, konji će se vezivati tako, da budu okrenuti prema istoj strani transportnog sredstva ili da se vezivaju jedni naspram drugih. Svakako, ždrebad i neopasne životinje neće se vezivati.

3.  Krupna stoka će se utovariti tako da omogućuju dežurnom da se kreće između njih.

4. Kada se zahteva odvajanje životinja u skladu sa tačkom 3 (a), to može da se obavi ili vezivanjem stoke na razne delove vagona, ako njegov prostor to dozvoljava ili posebnim odgovarajučim delovima vagona.

5.  Prilikom priključenja i manovrisanja vagona treba preduzeti prethodne mere za izbegavanje tumbanja vagona koji transportuju životinje.

C. Posebne odredbe za putni transport

1.  Transportna sredstva će biti bezbedna od zbjega i konstruisana su tako, da obezbeđuju bezbednost životinja i opremljena plafonom koji zaštiti životinje od vremenskih neprilika.

2. Oprema za vezivanje će se obezbediti za vozila koja transportuju krupne životinje koje obično treba biti vezane. Kada se zahteva da vozila budu podeljena na pod-delove, isti treba da budu od tvrdog materjala.

3.  Vozila treba da budu opremljene odgovarajućom opremom da ispunjavaju zahteve iz stava 4. 
D. Posebne odredbe za vodeni transport
1.  Oprema brodova treba da bude takva, da se životinje mogu transportovati bez neke nepotrebne povrede ili patnje.

2. Životinje neće se transportovati na otvorenim podovima, osim ako su utovarene u pristupačnim kontejnerima ili u drugim pristupačnim strukturama odobrenih od nadležnog organa, koji obezbeđuju odgovarajuću zaštitu od more i vremenskih neprilika.

3.  Životinje će se vezivati ili smestiti uredno na ograđenim delovia ili u kontejnerima.

4. Tamo gde treba biti odgovarajući prolaz za prilaz životinjama kod svih ograda, kontejnera gde su smeštene životinje.

Traba raspolagati odgovarajućom opremom za osvetlenje.

5. Obezbedi se dovoljan broj dežurnih lica, zavisno od broja životinja koja se transportuju i trajanje vremena transporta.

6.  Sva oprema broda gde su smeštene životinje će biti opremljena drenažom koja će se održavati shodno predviđenim sanitarnim uslovima.

7.  Poseban uređaj odobrenog od nadležnog organa će se obezbediti u slučaju potrebnog klanja. 

8.  Brodovi za transport životinja, pre plovidbe treba da budu opremljeni vodenim rezervima pijaće vode, tamo gde nisu opremljeni pristupačnim sistemom za proizvodnju vode i odgovarajućom hranom, uzimajući u obzir vrste i broj životinja koje se transportuju i trajanje vremena u transportu.

9. Obaviće se priprema za izolovanje bolesnih ili povređenih životinja u toku transporta kojima će se pružati hitna pomoć, ako je to potrebno.

10. (a) Kada se životinje transportuju železničkim vagonima na brodu, treba voditi posebnu pažnju za odgovarajuću ventilaciju za životinje u toku transporta. Stavovi 4 i 6 neće se primeniti na transport životinja utovarenih na železničkim vagonima ili vozilima na brodu, trajektima i slično.
(b)  Kada se životinje transportuju vozilima na brodu, primenjivaće se sledeće mere:

(i)  pregrade za životinje na vozilo će biti uređene na pristupačan način, vozilo i pregrade će biti opremljene odovarajućom opremom za vezivanje, radi omogućavanja brže bezbednosti na brodu. Na pokrivenoj palubi broda, treba da ima dovoljne ventilacije za broj vozila na brodu. Tamo gde postoji mogućnost, jedno vozilo za transport životinja treba da se postavi blizu izvora čistog vazduha;

(ii)  pregrade životinja će imati dovoljan broj ventilatora ili drugih sredstava radi obezbeđenja dovoljne ventilacije, imajući u vidu da protok vazduha je ograničen na ograničenom prostoru vozila na brodu. Treba biti dovoljnog prostora unutar pregrada životinja i na svakom nivou treba odezbediti odgovarajuću ventilaciju nad životinjama, kada iste stoje na uspravan prirodni način;

(iii) treba da se obezbedi direktan pristup kod svakog dela životinja, tako da životinje mogu biti negovane, nahranjene i pojene u toku transporta, ako je to potrebno.

E. Posebne odredbe vodenog transporta

1. Životinje će se transportovati u kontejnerima, torovima ili štalama pristupačnih za vrste,  ispunjavanjem najmanje novih propisa IATA za žive životinje. 

2.  Treba preduzeti prethodne mere, radi izbegavanja ekstremnih visokih ili niskih temperatura na transportnom sredstvu, imajući u vidu vrste životinje. Zatim treba izbegavati i naglih promena vazdušnog pritiska.

3.   Na transportnim avionima treba raspolagati uređajem za klanje životinja ako je to neophodno, odobrenog od nadležnog organa.
GLVA  II

ŽIVINA, DOMAĆA PILAD I KUNIĆI 

1. Odredbe Glave I ovog priloga će se primenjivati za transport živine, domaće piladi i kunića.

2. Odgovarajuća hrana i voda treba da se obezbeđuju u dovoljnim količinama, u slučaju:

(i) putovanja koje traje manje od 12 časova, ne računajući vreme utovara i istovara:

(ii) putovanja koje traju manje od 24 časova za sve vrste kokoški, pod uslovom da iste budu kompletirane 72 časova posle izleglih piladi. 

GLAVA  III

DOMAĆI PSI I MAČKE

1.  Odredbe Glave I ovog priloga će se primeniti i za transport domaćih pasa i mački.

2.  Životinje koje se transportuju će se hraniti na intervalima  ne više od 24 časova a će se pojiti na intervalima ne više od 12 časova. Tamo gde postoje jasne pisane instrukcije u vezi hranjivanja i pojenja. Životinje ženskog pola će biti razdvpjene od životinja muškog pola.
GLAVA  IV

OSTALI SISARI I PILAD
1. Odredbe ove Glave će se primeniti za transport onih sisara i ptica koji nisu pokriveni odredbama prethodnih glava.

Samo prihvatljive životinje za transportovanje i one koje su dobrog zdravlja će se transportovati.

Životinje vidnog unapeđenog stanja priplodnosti ili životinje koje su skoro rađale kao i  mladunci, nesposobne životinje da se same hrane i koje nisu pračene od majke, ne smatraju se sposobnim za transport. Ove odredbe mogu se dozvoljiti u vanrednim okolnostima ako je potrebno za interes životinja, da iste putuju u pravcu jedne lokacije gde može da im se pruža odgovorajuće tretiranje.

2. Smirijuća sredstva će se davati u vanrednim okolnostima i samo pod neposrednim nadzorom veterinara. Detalji za svako smirivanje će pratiti životinju do njenog odredišta. 

3.  Životinje će se transportovati samo sredstvima transporta konstruisanih na odgovarajući način, iznad kojih će se postaviti obaveštenje kojom se pokazuje da su smeštene divlje, domaće ili opasne životinje, ako je to potrebno, šta više, jasne pisane instrukcije u vezi ishrane pojenje i bilo kojoj nezi ako je potrebno, treba da prate životinje.

Obuhvaćene životinje Cites-om će se transportovati u skladu sa najnovijim propisima Direktiva Cites-a za transport i pripremu otpreme ovih vrsta životinja. U vazdušnom transportu životinje će se transportovati u skladu sa najnovijim propisima IATA koji  regulišu transport živih životinja.

One će se uputiti na njihovo odredište što je moguće prije.

4.  Obuhvaćene životinje ovom Glavom, će biti negovane u skladu sa instrukcijama i direktivama iz stava 3.

5.  U tom svrhu, će biti odgovarajući period za prilagođavanje životinja pre transporta, u toku kojeg ako je potrebno, da se unesu postepeno u njihovim kontejnerima.

6.  Životinje raznih vrsta, neće se smestiti u istom kontejneru. Šta više, i životinje iste vrste neće se smestiti u istim kontejnerima, osim ako se zna da su prijateljski nastrojane jedna prema drugoj.

7. Životinje vrste srne neće se transportovati dok su u plišu.

8.  Ptice će se držati u polumraku.

9.  Bez povrede specijalnih mera koje će se preduzeti u skladu sa članom 3 (3), morski sisari će imati stalnu negu od dežurnog stručnjaka. Kontejneri neće biti natrpani.

10. (a) Tu će biti dodatne ventilacije pomoću rupica odgovarajuće veličine na svim zidovima kontejnera, radi obezbeđenja odgovarajuće protoka vazduha u toku celog vremena. Ove rupe će biti odgovarajuće veličine da sprečavaju životinje da dolaze u kontakt sa licama koja manipuliraju kontejnerima ili od međusobnih povreda.

        (b) poluge za razdvajanje odgovarajuće veličine će se postaviti na svim zidovima, plafonima i podovima kontejnera, radi obezbeđenja slobodnog protoka vazduha za životinje u slučaju zatvorenog zastanka ili uskladištenja otpreme(kargoa).

11. Životinje ne treba smestiti blizu hranljivih stvari ili na mestima na kojima neovlašćena lica imaju pristup.

GLAVA  V

OSTALE ŽIVOTINJE KIČMENJAKA I HLADNOKRVNE ŽIVOTINJE
1. Ostale životinje kičmenjaka i hladnokrvne životinje treba da se transportuju u takvim kontejnerima i pod takvim uslovima, naročito u vezi prostora, ventilacije, temperature i bezbednosti i vodenim rezervama i kiseonika dovlojnih za pmenute vrste životinje. Životinje koje su obuhvaćene Cites-om, treba da se transportuju u skladu sa direktivama Citesa za transport i pripremu pošiljke živih divljih životinja i biljaka. Vazdušnim transportom, se transportuju u skladu najmanje sa najnovijim propisima IATA koji regulišu transport živih životinja. One će se uputiti na njihovo odredište  što je moguće prije. 

 GLAVA  VI

 GUSTINA UTOVARA
A. DOMAĆI KONJI

Železnički transport

	Odrasli punoletni konji

Mladi konji (6-24 meseci) (za putovo.48 časova

Mladi konji (6-24 meseci (za putovanje iznad 48 časova)

Poni (isp. 144cm)

Ždrebad (0-6 meseci)


	1.75m² (0.7 x 2.5m)(*)

1.2m² (0.6 x 2m)

2.4m² (1.2 x 2m)

1m² (0.6 x 1.8m)

1.4m² (1 x 4m)


Standardna širina upotrebljivih vagona je 2.6 do 2.7 m

U toku dugih putovanja, ždrebad i mladi konji  treba da budu u stanju da polegnu.

Ove dimenzije mogu se razlikovati maksimalno za 10% za odrasle konje i za ponija i 2’% za mlade konje i ždrebad, zavisno ne samo od težine i veličine konji nego i od njihovog fizičkog stanja, meteroloških uslova i vreme putovanja.

Putni transport

	Odrasli punoletni konji

Mladi konji (6-24 meseci) (za putovanja do 48 časova)

Mladi konji (6-24 meseci) (za putovanja iznad 48 časova)

Poni (ispod 144cm)

Ždrebad (0-6 meseci)
	1.75m² (0.7 x 2.5m)(*)

1.2m² (0.6 x 2m)

2.4m² (1.2 x 2m)

1m² (0.6 x 1.8m)

1.4m² (1 x 4m)


U toku dugih putovanja, ždrebad i mladi konji treba da budu u stanje da polegnu.

Ove dimnezije mogu se razlikovati maksimalno 10% za odrasle konje i ponije i 20% za mlade konje i ždrebad, zavisno ne samo od težine i veličine nego i od njihovog fizičkog stanja, meteroloških uslova i vrem putovanja.
Vodeni transport

Gustina utovara konji u odnosu na površinski prostor 

	0-100kg

100-200kg

200-300kg

300-400kg

400-500kg

500-600kg

600-700kg

700-800kg


	0.42m²

0.66m²

  0.87m²

 1.04m²

1.19m²

 1.34m²

1.51m²

1.73m²


Morski transport

	Ektuelna težina u kg
	m²/životinju

	200-300

300-400

400-500

500-600

600-700


	0.90-1.175

1.175-1.45

1.45-1.725

1.725-2

2-2.25


B. GOVEDA

C. Železnički transport
	Kategorija
	Prosečna težina (u kg)
	Površina u m²/životinju



	Mala telad

Telad prosečne veličine

Teška telad

Goveda prosečne veličine

Teška goveda 

Veoma teška goveda  


	55

110

200

325

550

>700


	0.30 to 0.40

0.40 to 0.70

0.70 to 0.95

0.95 to 1.30

1.30 to 1.60

[>1.60]




Ove dimenzije mogu se razlikovati, zavisno od težine i veličine goveda, ali i od njihovog fizičkog stanja, meteroločkih uslova i vreme putovanja

Putni transport
	Kategorija
	Prosečna težina (u kg)
	Površina u m²/životinju



	Mala telad

Telad prosečne veličine

Teška telad

Goveda prosečne veličine

Teška goveda 

Veoma teška goveda 


	55

110

200

325

550

>700


	0.30 to 0.40

0.40 to 0.70

0.70 to 0.95

0.95 to 1.30

1.30 to 1.60

[>1.60]




Ove dimenzije mogu se razlikovati, ne samo prema težini i veličine goveda i od njihovog fizičkog stanja, meteroloških uslova i vrme putovanja

	Kategorija) 
	Prosečna težina (u kg
	Ovršina u m²/životinju

	Telad

	50
70
	0.23

0.28

	Goveda 


	300
500


	0.84

1.27

	Morski transport

Aktuelna težina u kg 

m²/životinju

200-300
0.81-1.0575
300-400

1.0575-1.305

400-500

1.305-1.5525

500-600

1.5525-1.8

600-700

1.8-2.025

Priplodnim životinjma treba obezbediti 10 % veće površine.

D. OVCE I KOZE

 Železnički transport


	Kategorija 
	Težina u kg
	Površina u m²/životinju

	Ošišane ovce


	<55

>55
	0.20 to 0.30

>0.30

	Neošišane ovce


	<55

>55
	0.30 to 0.40

>0.40

	Duboko priplodne ovce


	<55

>55
	0.40 to 0.50

>0.50

	Koze


	<35

35 to 55

>55
	0.20 to 0.30

0.30 to 0.40

0.40 to 0.75

	Duboko priplodne koze


	<55

>55
	0.40 to 0.50

>0.50


Gore-pikazana površina može da se promeni zavisno od vrste, veličine, fizičkih uslova i dužine vune životinja, kao i od meteroških uslova i vreme putovanja.

Putni transport

	Kategorija 
	Težina u kg
	Površina u m²/životinju

	Ošišane ovce i jagnjad težine 26kg i više
	<55

>55
	0.20 to 0.30

>0.30

	Neošišane ovce


	<55

>55
	0.30 to 0.40

>0.40

	Ovce duboke priplodnosti


	<55

>55


	0.40 to 0.50

>0.50



	Goats


	<35

35 to 55

>55
	0.20 to 0.30

0.30 to 0.40

0.40 to 0.75

	Koze duboke priplodnosti


	<55

>55


	0.40 to 0.50

>0.50




Gore-prikazana površina može da se promeni, zavisno od vrste, veličine, fizičkih uslova i dužine vune životinja, kao i od meteroloških uslova i vreme putovanja.

Kao kod podataka: za malu jagnjad, površina ispod 0,2 m2 može de se obezbedi za životinju.

Vazdušni transport

Gustina utovara za ovce i koze u odnosu na površinski prostor 
	Prosečna težina (u kg) 
	Površinski prostor za ovcu/kozu (u m²)

	25
	0.2

	50
	0.3

	75
	0.4


Morski transport

	Aktuelna težina u kg 
	m²/životinju

	20-30
	0.24-0.265

	30-40
	0.265-0.290

	40-50
	0.290-0.315

	50-60
	0.315-0.34

	60-70
	0.34-0.39


D. SVINJE

Putni i železnički transport

Sve svinje, najmanje treba da budu u stanje da polegnu i da se podignu u njihovom prirodnom položaju.

Da bi se ispunili ovi minimalni uslovi, gustina pošiljke svinja težine oko 100 kg, ne treba da prođe 235 kg/m2
Vrsta, veličina i fizičko stanje svinja podrazumeva, da gore-pomenuti minimalni zahtevani površinski prostor treba da se povećava. Maksimalno povećanje od 20% može da se zahteva zavisno od meteroloških uslova i vreme putovanja

Vazdušni transport
Gustina pošiljke treba da bude relatina visoka, radi sprečavanja povrede prilikom poletanja i spuštanja aviona u slučaju vazdušnih virova, posle toga životinje mogu biti u stanju da polegnu. Klima, puno vreme putovanja i vreme stizanja treba takođe da se uzimaju u obzir, kada se odlučuje za gustoču.

	Prosečna težina
	Površinski prostor za svinju



	15kg
	0.13m²

	25kg
	0.15m²

	50kg
	0.35m²

	100kg
	0.51m²


Morski transport

	Aktuelna težina u kg
	m²/životinju

	10 ili manje
	  0.20

	20
	  0.28

	45
	  0.37

	70
	  0.60

	100
	  0.85

	140
	  0.95

	180
	  1.10

	270
	  1.5


E. ŽIVINA

Primenljiva gustina za transport živine u kontejnerima 

	Kategorija
	Površina

	Pilad starosti od jednog dana
	21-25cm² za pilič

	Živina težine <1.6kg

Živina težine 1.6kg i više ali <3kg

Živina težine 3kg i više ali <5kg

Živina težine od 5kg i v iše
	180 to 200cm²/kg

160cm²/kg

115cm²/kg

105cm²/kg




Ove dimenzije mogu se razlikovati, zavisno ne samo od težine i veličine živine nego i od njihovog fizičkog stanja, meteroloških uslova i vreme putovanja.  

GLAVA  VII

 Intervali za pojenje i hranjivanje, vreme putovanja i periodi za odmor 

1.  Predviđeni zahtevi ovom Glavom, primenjuju se kod kretanja životinja upisanih na listi prema članu 1 (1) (a), osim u vazdušnog transporta, čiji zahtevi su predviđeni Glavom I (E).

2.  Vreme putovanja za životinje koje pripadaju vrstama referisanih tačku 1, neće prelaziti osam časova.

3. Maksimalno vreme putovanja u tačku 2, može da se produži kada transportno sredstvo ispunjava sledeće uslova:

(a) ima dovoljne prostirke od slame na podu,

(b) transportno sredstvo nosi odgovarajuću hranu za vrste životinja koje se transportuju i za vreme putovanja,

(c) ima direktonog pristupa kod životinja,

d) odgovarajuća ventilacija je moguća, koja može da se reguliše –prilagođava zavisno od temperature (vani i unutra),

(e) ima pokretnih panela za podelu kupea,

(f) sredstva su opremljena za priključenje vodovoda u tim delovima,,

(g) u slučajevima transporta svinja, dovodi se dovoljna količina vode radi pojenja svinja u toku putovanja.

4. Intervali za pojenje i nahranjivanje, vreme transporta i periodi za odmor, kada se koriste putna transportna sredstva koja ispunjavaju zahteve iz tačke 3 kako sledi:

(a)  Telad, jagnjad, jarad i ždrebad koji još sisaju i hrane se samo mljekom i prasad koji sisaju, treba posle 9 časova putovanja, treba da se odredi za njih odmor od najmanje jednog časa za davanje sokova (tečnih materija) i ako je potrebno da se nahrane. Nakon ovog perioda odmora, isti mogu da nastave put za još 9 narednih časova.

(b)  Svinje mogu se transportovati za jedan maksimalan period od 24 časova. U toku transporta, njima treba da im se pruža stalno voda.

(c)  Domaće Solingulates (osim registrovanih equidae u smislu Direktive 90/426/EE mogu se transportovati na period od maksimalno 14 časova. U toku transporta treba da im se da tečnoti i ako je potrebno hrana na svakih osam časova.

(d) Sve ostale životinje vrsti referisanih tačku 1, nakon 14 časova putovanja treba da im se odrediti odmor najmanje 1 čas, radi davanja tečnosti i ako je potrebno hrana. Nakon ovog perioda iste mogu se transportovati za još narednih 14 časova.

5.  Nakon predviđenog vremena transporta, životinje treba istovariti, nahraniti i pojiti i da se odmaraju najmanje 24 časova.

6.  Životinje ne treba da se transportuju vozom ako maksimalno vreme putovanja prelazi  vreme iz tačke 2. Svakako, predviđeno vreme putovanja iz tačke 4 može da se primeni, kada predviđeni uslovi tačkom 3 i 4 su ispunjeni, osim perioda za odmor.

7.  (a) Životinje ne treba tranpostovati morem ako maksimalno vreme putovanja ne prelazi ono vreme iz tačke 2, osim ako uslovi predviđenih u tačkama 3 i 4 su ispunjeni ne uključujući periode odmora.

       (b) U slučaju morskog transporta u direktonoj i indirektnoj vezi sa dve geografkse tačke država, utovarenim vizilima na brodu bez istovara životinja, treba da se odmaraju 12 časova posle istovara na odredišnoj luci ili u obližnju okolinu, osim ako vreme plovidbe je obuhvaćeno opštom šemom tačkama 2.do 4.

8.  U interesu životinja je, da vreme putovanja iz tačaka 3, 4 i 7 (b) bude produženo za dva časova, uzimajući u obzir blizinu odredišnog mesta .

9.  Bez povrede odredaba iz tačaka 3 do 8, zemlje u trgovačkim odnosima su ovlašćene da se staraju o maksimalnom vremenu putovanja od osam časova bez produžetka za transport životinja namenjenih za klanje.

GLAVA VIII

PLAN PUTOVANJA

	TRANSPORTER

(IME, ADRESA, NAZIV BIZNISA)

POTPIS TRANSPORTERA

                                                                                 (1)
	TRANSPORTNA SREDSTVA

Br. Registarske tablice ili identifikacije 

                                                                                          (1)

	VRSTE ŽIVOTINJA:

BROJ:

MESTO POLASKA:

MESTO I ZEMLJA ODREDIŠTE:

                                                                                  (2)
	MARŠUTA:

MESTO ZEMLJE ODREDIŠTA:

                                                                                           (1)

	Br.(at) ZDRAVSTVENIH SERTIFIKATA ILI PRATEČE DOKUMENTACIJE 


	pečat

	
	VETERINARA MESTA POLASKA 

                                 (2)
	NADLEŽNOG ORGANA IZLASNE TAČKE ILI OVLAŠĆENOG GRANIČNOG PRELAZA              (4)

	DAN I VREME POLASKA:

ZASTANCI ILI MESTA TRANSFERA:


	IME ODGOVORNOG LICA ZA TRANSPORT U TOKU PUTA 

                                                                                           (3)

	MESTO I ADRESA
	DATUM I VREME
	TRAJANJE ZASTOJA
	RAZLOG

	a.
	

	b.
	

	c.
	

	d.
	

	e.
	

	
	

	(1) da se popunjava pe polaska od transportera.

(2) da se popunjava od odgovarajućeg veterinara. 

Datum i vreme pristizanja 

(3) da se popunjava od transportera u toku putovanja.

(4) da se popunjava od nadležnog organa na izlaznoj tačci ili ovlaščenom graničnom prelazu.
	Datum i vreme pristizanja 



	
	Potpis odgovornog lica u toku putovanja. 
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